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Тексты I 

 

kit χum ɔl̄eıɣ̯ Дм. Бахтиаров       1 

pȯr=nè mȯıt̯ -"-         13 

pȯlχəŋ luńꞩiŋ  χɔn̄ p. -"-        20 

amꞩit  -"-         45 

 

Тексты записаны в пос. Тошемке | Дм. Бахтиарова .... лет. слепой |  лет. По русски говорит, но 

плохо. | 

[p. 0] 

kit χum ɔl̄eı ̮ɣ, janı ̮ɣ χumite nēɣəŋ, |  

 два мужчины живут, старший мужчина женатый 

mań xumite nē at ɔń̄ꞩi. ıa̯nı ̮ɣ |  

 у младшего нет жены. у взрослого 

χumite ēkwate kon=kwāls, ul'ıi̯w̯ |  

 мужчины жена вышла на улицу, дрова.  

sāɣruŋkwe. ul'ıi̯w sāɣri. ti mus |  

 рубить. дрова рубит. и  

l'ūńꞩi. akw ērt sunsi, u̯ɔr̄ sali χār | 

 плачет. в один момент смотрит, дикий олень-самец  

ta ıu̯u̯. ıi̯s, ta minas, patrɒs. tаu̯ |  

 идёт. прошёл и скрылся. она 

aku̯aı ̮ɣ ta l'uńsi, tuu̯l. tuu̯l ıu̯u ̯|  

 всё плачет. затем домой 

ꞩaltəs. ıu̯u ̯ꞩaltəs, pante lāu̯i.: | 

 зашла. зашла, младший мужчина говорит. 

- naŋ matər wāsən, law̯i | 

 ты что-то видела, говорит 

- āt'i, lawi, - an nēmatər at wāsŭm | 

 нет, говорит, я ничего не видела. 



- at'i, lawi, naŋ wāsən, tuıt̯ilən. |  

 нет, говорит, ты видела, скрываешь 

am wāɣlum, lāwi,. naŋ wāslən. | 

 я знаю, говорит, ты видела. 

- am wāsŭm, kos, - lāwi. - ia, lawi |  

 я видела, говорит. ну, говорит,  

am ńalanŭm - ı̯ɔ̄u̯tanŭm tiɣ |  

 мои стрелы и луки мне 

maı̯ēn. lāwi. | 

 отдай, говорит. 

ńalanal[ən]e - ı̯ɔ̄ut̯ane ta maıw̯est. |  

 отдали луки и стрелы 

kon ta powarti. ta wāŋki, |  

 на улицу выкатывает, ползёт 

ta wāŋki. kon - pats, ȯńɣa |  

 ползёт. на улице очутился, где женщина (жена старшего брата)  

ul'ıi̯w sāɣrən mān tuw ta |  

 рубила дрова, туда пошёл  

mini. ȯńɣa ul'ıi̯w saɣrən |  

 пришёл в то место, где женщина рубила дрова 

mān ıo̯χtəs, tuu ̯ta turmanlawes. |  

 там его настиг вечер (стемнело) 

ȯńɣan χuın̯e l tɔ̄u̯lil tōtwes |  

 женщина принесла ему шкуру оленя для того, чтобы на ней спать. 

[p. 1] 

tot ta χuıɒ̯s. χȯlit kwāls, ɔs̄ |  

 там и спал. на следующий день встал, 

ta mini. ɔs̄ ta ńɔr̄i, wāŋki. |  

 опять пошёл. опять ползёт (два раза сказано) 

ta minas, ta minas, χar lɔŋ̄χən |  

 пошёл, пошёл, наткнулся на следы оленя (того). 

ta pats. χar lɔ[̄ŋ]ŋχ χosit ta |  

 по этим следам идёт 



mini. ta pȯwari. ɔń̄ɣa sunsi |  

 катится. смотрит жена брата, 

ɔs̄ ta etimawes. pāu̯l at patrəs. |  

 опять стемнело. посёлок не скрылся (видно) 

ɔs̄ χuın̯'utəl ta totwes. tot χuıa̯s |  

 опять принесли принадлежности для сна. там спал. 

χolitan ɔs̄ ta mini, wāŋki |  

 завтра опять идёт, ползёт. 

ta mini .. ta .. ta .. ni |  

 идёт, идёт. 

akw ērt sunsi, pāu̯l ta patrəs. |  

 в один момент смотрит, посёлок скрылся (остался позади) 

χurmit χɔt̄ɒl ērtt. akw̯ ērt |  

 на третий день.  

nɔ̄ŋχ lapsɒŋkwe ti pats, |  

 светать??? начало 

nɔ̄ŋχ ti l'ūlıṣ. nɔ̄ŋχ l'ūl's akw |  

 встал. встал, берёт один шаг (один раз ступил). 

ūsil wıɣ̮, kit ūsil ūsuu̯li |  

 делает два шага 

χurmit ūsil ūsuu̯li. aku ̯|  

 третий шаг делает.  

ert pēlpı ̮ɣ ti ıē̯mtəs, ıɔ̯m |  

 в один момент стал быстрым, 

ıo̯ ̬̇muŋkwe ta pats. ta minas (3) |  

 начал ходить. пошёл. 

χɔs̄a minas, wat'i minas, |  

 долго ли шёл, коротко ли шёл 

akw ērt ēlal' sunsi, χāre |  

 в один момент смотрит вперёд, дикий олень-самец 

tot ı̯ȯmı ̮ɣti ta lakwite |  

 там ходит, подкрадывается к нему. 

ta lakwəste, lakwəste, nal |  



 подкрадывался, подкрадывался 

ta liste. | 

 стрелой выстрелил 

nale χuńt χār ańt titn | 

 стрела воткнулась на кончик рогов 

[p. 2] 

tuu ̯- pēlχatɒs. ań ńale χarn |  

 стрелу олень с собой унёс 

ıo̯t ta totwes, takwi ta |  

 а он сам 

ıu̯i palt ta mini, ta ńau̯lite |  

 следом за ним идёт и гонит 

akw ērt ēlal' sunsi, saka |  

 в один момент смотрит вперёд, видит 

sāw sāli nāŋki. xāre tuu̯ |  

 много оленей. олень 

ta ꞩaltəs. sunsi ton ēlmχolast | 

 в то стадо зашёл. смотрит, там людей видно  

naŋkeɣt. χūrŭm χum tot, sā- |  

 три мужчины там, с оленями 

lit palt. tuu̯ minuŋkwe pili, |    

 туда идти боится, думает 

nomsi: amman alawem taχ. ań |  

 может убьют они меня 

ta χūrŭm χumna an χāre |  

 три мужика стрельнули 

ńall ta laıw̯es, ta alwes |  

в оленя стрелой, убили его 

tuu ̯ta minas. lawi: | 

 туда пошёл. говорит 

- am ńālŭm, lawi, maıe̯lēn, |  

 отдайте, говорит, мою стрелу 

ńalŭm ēri. | 



 стрела мне нужна 

- at mı ̮ɣluu̯ laweɣt. man |  

 не отдадим, говорят. у нас  

ıa̯ɣāɣi [a] ɔń̄seu̯. naŋ man |  

 есть сестра. ты нашу  

ıa̯ɣāɣiıu̯w̯ nēɣiɣ wı ̮ɣl[ə]en- | 

младшую сестру если возьмёшь в жёны 

 -ke, ńāll mı ̮ɣluw̯ |  

 мы отдадим тебе стрелу 

- ti an u ti āt'i wı ̮ɣluu, |  

 ну ладно, возьму 

ıa̯ɣāɣi - k ɔń̄ꞩiṁ. | 

 ощйин? если у вас сестра 

ıu̯u̯ ta minast, ta totwes. |  

 домой пошли, привезли его 

ıu̯u̯ ıo̯χtesət, lāweɣt. ma |  

 домой пришли, говорят 

- manaχ χum χȯntsuu̯, naŋəŋ |  

 мы нашли мужчину, тебе  

[p. 3] 

χum ēri? | 

 нужен муж?  

nēte lawi: ēri. | 

 жена говорит: надо.  

akwan ta ꞩəpitawesı ̮ɣ, |  

 поженили их (дословно: вместе приготовили)  

wāpsı ̮ɣ ta ıē̯mtəs. χuıa̯sət |  

 стал зятем. легли спать 

χɔl̄it kwalsət, upane la- | weɣt: | 

 наутро встали, братья жены говорят:  

- wɔr̄n ıa̯lèw̯. | 

 в лес сходим 

ta kērχatsət. ań wapsanəl |  



 запряглись. зятю дали 

naməl [m]namtsanəl. | 

 имя/прозвище 

- naŋ namən manər, laweɣt |  

 как тебя зовут, говорят 

- am namŭm at ɔń̄ꞩeɣŭm. |  

 у меня нет имени 

ta āran ńēꞩe naməl ta |  

 назвали именем «Ара неще» 

namtsanəl. "āra nēꞩe wap- | suu̯" ta lāweɣt. | 

 говорят «Ара неще наш зять» 

χūrŭm ıa̯ŋk ıā̮ŋk χɔp̄tət |  

 запрягли три белых самца-оленя (кастрированные) 

ta kērwes. {wɔr̄n} ta minasət. |  

 в лес пошли. 

wɔr̄n ıo̯χtèsət, wɔ̭̄̄r sālit | 

 в лес пришли, диких оленей  

χ[o]ɔn̄tsət. ta paχu̯tèɣt nāll. |  

 нашли. начали стрелять из луков.  

upane ti alasət, xɔt̄-sāt |  

 братья жены убили, шесть-семь оленей убили. 

kèm sāli alasət. A.-n. wapsanəl |  

 Зять одного оленя убил 

akw sāli lis, ńali sāli pukin |  

 салырищ?? стрела воткнула в брюхо оленя 

tuu̯ pēlχatɒs, {tuu̯ χanaıɒ̯s} ıo̯t ta totwes. |  

 ханувес туда прикрепилась, стрелу с собой унёс 

ta ńau̯lite. (2) | 

 гонит. 

  

[p. 4] 

akw̯ mat ıo̯χtəste, ta alaste |  

 в одном месте догнал, убил 



kasaıl̯ ꞩul'alaste1, ta alaste. |  

 ножом воткнул, убил 

upane saliıa̯nəl taltsanəl, |  

 братья жены загрузили оленей 

ıu̯u̯ ta taχasət. tau̯ tuu̯ |  

 домой уехали.  

ta χul'təs, ıa̯ktlaχti. |  

он там остался. разделывает 

sāli taltɒste, ıu̯u̯ ta mini |  

 загрузил оленя, тоже домой поехал 

ıu̯u̯ minimète pal χɔ̀pte |  

 домой возвращаясь, часть оленей 

ꞩam ta puu̯təste. lēńχɔp̄tē. | 

 заколол. тут уточнить названия оленей в упряжке 

sunna ta taltɒste. kit χɔp̄t[əl] |  

 сани нагрузил. запряг двух оленей 

kērχatɒs ta mini. ıu̯u̯ ıo̯χ- | təs. upane ta mowinteɣt | 

 и поехал. домой приехал, братья жены смеются.  

- aχa-χa, a-χa-χa, wapsuu̯ |  

 ха-ха, зять наш 

akw χɔp̄t ta alam! | 

 одного оленя добыл 

χolit ɔs̄ ta minas. χūrŭm |  

 на другой день опять пошёл.  

sēməl χɔp̄təl kērwes. ul'ıi̯u̯ |  

 запряг трёх чёрных оленей. 

totne χɔp̄t ɔı̄k̯ariꞩitəl kērwès. |  

 ведущего оленя запрягли 

ta minasət. ūpane ta taχasət |  

 поехали. братья жены поехали. 

tau̯ ta ıȯ̯manti ıȯ̯mtaχtanti |  

                                                      
1 ꞩɔp̄rit ꞩul'alaste - puu̯təste - воткнул 



 а он потихоньку идёт (пешком) 

ıu̯pane ıu̯i palt. wɔr̄n ıo̯χtè- | sət, wɔr̄ sāli ti χɔn̄t[è]sət. |  

 вслед за ними. в лес пришли, нашли диких оленей 

χɔn̄tsət, ta lāweɣt | 

 нашли, говорят 

- ıa̯, ta, waps, laı̯en, aku̯ |  

 ну что, зятёк, кинь одну стрелу в оленя 

man sāli ńall. | 

[p. 5] 

ta liste, liste ńall minas, |  

 стрельнул, стрела ушла 

wɔr̄ sāli pēsən tuu̯=pēlχatɒs. |  

 стрела вотнулась в бедро оленя 

upane sāli ɔs̄ sau̯ alasət |  

 братья жены много тоже оленей убили 

sāli ɔs̄ χɔt̄-sāt kēm. Marawi |  

 тоже шесть-семь оленей. целиком (не разделывая) 

taɣl sunna ta paχu̯tsanəl2. |  

 уложили в сани 

ta minasət. ań waps wɔr̄ | 

  поехали. а зять  

sāli χare ıu̯i palt ta ńau̯l- |  

 гонится за своим диким оленем 

χati. mȯꞩ ńau̯lχatɒs, ta liste, |  

 немного подогонял, бросил (стрелу) 

aku̯ māt, ta χɔı̄w̯es. |  

 в одном месте попал в цель  

ıa̯ktlit[e]e . χare ıa̯kətli, aku̯ ert |  

 режет. оленя режет, в один момент 

sunsi. ti manər se ti matər |  

 смотри. что-то 

                                                      
2 at ıa̯ktlasət 



mat seməl ti naŋki, tiɣ ıu̯u̯. |  

 чёрное видно, сюда идёт 

aman tul, aman manər. aku |  

 то ли туча, то ли что 

ert l'apan ti ıo̯χtəs, sunsi. |  

 в один момент подошло поближе, смотрит 

salit ti ıu̯wət. l'apn ıo̯χtəsət, |   

 олени идут. приблизились, 

sunsi elmχȯlasən sālit pɔr̄a- | wət. tau̯ palte tı ̮ɣle ıo̯χtəsət. |  

 смотрит, люди управляют оленями. (посавет) к нему сюда подошли. 

kit palèn ta minasət, tuu̯ |  

 с двух сторон подошли, туда 

ta ıo̯l l'ul'sət. χūrŭm |  

 встали.  

χum tau̯ palte ti ıȯ̯msət. | 

 три мужчины подошли к нему.  

- Naŋ, laweɣt manər wāreɣən  

 ты, говорят, что делаешь 

- am, lawi, al'-ꞩleɣŭm. nan |  

 я говорит, убиваю.  

ɔs̄ χȯtal' minıe̯n, kitapasane. | 

 а вы куда направляетесь, спросил 

[p. 6] 

man, laweɣt, muıi̯ɣ minèw. |  

 муйланкв мы идём гостями 

man, tit nē χaıt̯alalsuw̯. |  

 мы здесь женщину сватали 

ta nēuu̯ palt minèw. | [ 

 идём к той женщина 

(] ta nē, tawèn ań maıi̯ma |  

 ту женщину отдали теперь ему, 

nas āt'i [)] tan at wāɣanəl. |  

 оказывается, они не знают 



- ıa̯, lawi, χuń minıe̯n-man |   

 ну что, когда поедете? мы 

laweɣt. χūrmit χɔt̄ɒl mi- | nèw. naŋ χotəl ıa̯laseɣən? |  

 говорят, третий день едем. ты покуда/откуда ездишь?  

- am taχ χɔs̄anəl ıa̯laseɣŭm. |  

 я издалека еду. 

tau̯ sune taltapəs. ıu̯u̯ |  

 он загрузил сани. домой 

ta talmatəs; ań ēkwate palt. |  

 (сел) поехал. к жене. 

akwaı ̮ɣ puu̯t[e]i, welati3, ań |  

 постоянно тыкает (оленей), бьёт 

χɔp̄ət lēń χɔp̄triꞩət. akwaıɣ̮ |  

 (каких-то оленей). постоянно 

lakwantiıa̯ne. ıu̯u̯ ıo̯χtəs4, |  

 продвигает? (чтобы побыстрее бежали) домой приехал 

χūləs, χolit kwals, ēkwate |  

 поночевал, наутро встал, говорит жене 

nupəl lāwi. | 

- mēn ań {wos} minnuwamen, am |  

 мы бы поехали, туда, где я живу 

ɔl̄ne māmn. naŋ mineɣən | man āt'i. | 

 ты поедешь или нет 

- kɔs̄ χuml'e, minimen. |  

 без разницы, поехали 

ta m kerwesı ̮ɣ. ēkwate |  

 запрягли 

kērwes χūrŭm ıa̯ŋk χɔp̄təl. |  

 жене запрягли три белых оленя 

χumite kerwès χūrŭm | 

 мужу запрягли три 

                                                      
3 wēlati - pɔs̄i 
4 (pelpəs at mineɣt) 



[p. 7] 

pus pal' χɔp̄təl. ta wantla- | sıɣ, mineıɣ̮, saka ıa̯nı ̮ɣ |  

 оленя с целыми ушами (без меток). переезжают, едут, с большим 

ānɒsəl wantleıɣ̮. | 

 грузом переезжают 

upane sunseɣt, ꞩaraꞩ tumpən |  

 братья смотрят, на остров в океане (мб название такое какого-то места) 

ta mineıɣ̮, ꞩunseɣt, ꞩarɒs |  

 идут. смотрят,  

ult, nomseɣt, manurəl mineɣt |  

 думают, на чём через океан поедут 

akwaıɣ̮ nal ta mineɣt. χ[ɔ]o ̭̄nt- | leɣt, ꞩarɒs watɒt matər ta |  

 постоянно к воде спускаются. слышат, что  

sul'χata:lɒs tuw̯l sunseɣt. |  

 на берегу океана что-то разбилось (звук слышно), потом смотрят  

ꞩarɒs ultɒ wit ultɒ ta mineı ̮ɣ. |  

 через океан, через воду едут 

ꞩarɒs tumpən ta minası ̯ɣ |  

 на тот остров поехали 

ta putrası ̮ɣ. | 

 скрылись 

ꞩarɒs tumpən ta ɔl̄maıa̯sı ̮ɣ, |  

 начали жить на острове в океане 

kȯl5 tuꞩtəsı ̮ɣ. |  

 дом построили 

Ekwate nupəl lāwi. | 

 говорит жене 

- am wɔ̭̄̄rn ıa̯leɣŭm, sar. wɔr̄n |  

 я в лес схожу. в лес  

ıa̯ls {   }6 kit ıə̯wt ɔu̯lèn, kit |  

 сходил. на два конца лука  

                                                      
5 (ıɔ̯r̄n kȯl) 
6 (ıu̯u ıɔ̯χtəs) 



χār taıɣ̮matɒs. ekwate nupəl |  

 два самца повесил. жене говорит 

lāwi - nuıè̯n. | 

 разделывай 

ēkwate ta nuıɣ̯alaχti. |  

 жена разделывает 

takwi ıu̯u̯ ꞩaltəs ıo̯l ta χuıɒ̯s. | 

 сам зашёл домой, лёг спать  

χolit kwals, ɔs̄ ta wɔr̄n mi | nɒs. wɔr̄n ıa̯ls, ɔs̄ kit | 

 наутро встал, опять пошёл в лес. в лес сходил, опять двух 

[p. 8] 

kχar [la] alam. ɔs̄ ıo̯wt owl |  

 оленей убил. опять  

owəln ta taıɣ̮matɒm. ıu̯u̯ |  

 повесил на концы лука. домой 

ıo̯χtəs, ta lisaɣe. ēkwate |  

 пришёл, бросил их. жена 

ta nuı ̯ɣalaχti. takwi ıu̯u̯ |  

 разделывает. сам он зашёл домой 

saltəs, matər āt'i tēs, ıo̯l |  

 что-то поел, лёг спать 

ta χuıɒ̯s. ta χuıi̯. | 

 спит 

akw ert ēkwat ekwate āse |  

 в один момент отец жены 

{tēn paltēn} ti ıo̯χtəs. aɣite |  

 к ним пришёл. говорит дочери 

nupəl lāwi | 

- aɣikwe minimēn ıu̯u̯ mola |  

 доченька, пойдём домой 

molti χaıt̯alim χum ti ıo̯χtəs. |  

 давно который сватался мужчина пришёл 

wowwèsən. | 



 он тебя зовёт 

aɣite lawi. - at mineɣŭm. matər wāriıe̯n, ta wariıe̯n. |  

 дочь говорит – не поеду. что сделаете, то делайте.  

akw ert āꞩe minuŋkwe ta |  

 в один момент отец начал уходить 

pats, āꞩe nupəl lāwi | 

 говорит отцу  

- sormən [ka] k'at ēri, tiɣ |  

 ат ке эри если смерть тебе не нужна, сюда 

ul ıa̯ıe̯n sormən k'ere- | ıa̯ıe̯n. |  

 ке не приходит. а если смерть нужна, то приходи.  

ta minas. tēn ta ɔl̄eı ̯ɣ. |  

 ушёл. они живут.  

akw ert sunsi, χɔn̄t ti |  

 в одно время смотрит, войско 

ıu̯u̯. ɔı̄k̯ate nupəl lāwi | 

 идёт. говорит мужу 

- kwalen, χɔn̄tən ti ıu̯we- | men! | 

 вставай, войска к нам идут 

[p. 9] 

- ıɔ̯ ̄ńal line porat ıo̯wt |  

 во время когда кидает стрелу,  

ıo̯li ou̯le mān χɔı̄ī̯m oli |  

 нижняя часть лука к земле касается земли 

ıo̯wt saŋχwatne mus ma |  

 тетиву когда тянут, землю 

ıo̯ln ta χilawe. | 

 внизу копают 

[p. 9 обор.] 

ɔı̄k̯ate at kwali, akwaı ̮ɣ ta χuıi̯. |  

 муж не встаёт, всё спит 

akw ert l'apan ti ıo̯χtesət. |  

 в один момент подошли близко 



ta kos kwalti, |  

 всё будит 

wonꞩalı ̮ɣ ti totawèmen, ti ala- | wèmen! { at kwali | 

 даже мокрого места от нас не останется, убьют нас. не встаёт 

χuıi̯mete akw ert ta kwalaps, |  

 в один момент он встал 

nɔŋ̄χal' tuwl ta taχas, surum |  

 вверх улетел ?, на твёрдых  

sunəl ta taχas. | 

 санях поехал ?  

Ekwate  konal' χo ̭̄ntəli, kon |  

 жена слушает, что делают на улицу 

matə[l]r wārawe ta wārawe. |  

 то и делают  

χɔn̄tlaχtŭŋkwe ta patsət. |  

 начали воевать 

akw ert konal' χuntəli |  

 в один момент слушает на улицу 

ɔı̄k̯ate suiti: | 

 слышно мужа 

- āꞩən ēri ke, ıu̯u̯ tulēln. |  

 если тебе отец нужен, домой заноси 

ēkwa kon-kwalɒs, āse kon |  

 женщина на улицу вышла, отец на улице 

powarali. aɣite l'awti: | 

 валяется. дочь ругается 

- am molal laweɣŭm tı ̮ɣ |  

 я в прошлый раз говорила, сюда не ходи 

ul ıa̯ıe̯n! manər tit kin- | seɣən. ıo̯wt ɔwəl χılŭm |  

 что ты тут ищешь (что тебе тут надо) в луком вскопанную землю 

wɔŋ̄χan {āꞩe} ɔı̄k̯a tuw ta ra- | ɣatam. tuwl āɣiten ıu̯w ta |  

 в эту яму отец упал. затем дочь домой его понесла 

totwes. ań χɔn̄tı ̮ɣ ıo̯χtumutət |  



 все войска (всех, кто пришёл воевать) убили 

pusən alwesət. | 

[p. 10] 

ta oliıɣ̮. akw ɔı̄k̯ate lawi - |  

 живут. один из мужчин говорит 

miniriꞩmèn, ıa̯ɣpı ̮ɣŭm, ɔń̄ɣŭn |  

 пойдём, братишка, к жене братьев 

palt ıu̯u̯ minimèn. | 

 домой пойдём 

ań ānasēn kērsı ̮ɣ, ta want- | lasıɣ̮. tau̯ sart mini, ēkwate7 |  

 опять запрягли груз, переехали. он едет впереди, жена  

ıu̯il pɔs̄χàti. sali sotər kēm. |  

 сзади ведёт оленей. оленей около тысячи.  

ıu̯u̯ ti ıo̯χtuŋkwe ıē̯mtsı ̮ɣ. |  

 начали приближаться к дому. 

ɔń̄ɣe kon kwals, χo ̭̄ntəli: tai |  

 брата жена вышла на улицу, слушает 

matər χɔt̄ suiti? akw ert |  

 что это слышно где-то?  

sunsi, salit ta neı ̮ɣlasət. |  

 в один момент смотрит, олени появились 

ta kem sau̯. salit eli palt |  

 очень много. смотрит впереди оленей 

sunsi, pante ta ıu̯u̯. χańꞩəste, | 

 пантя брат мужа идёт. узнала,  

tı ̮ɣ ti ıo̯χtəs. | 

 сюда приехал.  

tuu̯ χaıt̯əs, pante ta ańiɣlite, |  

 туда побежала, начала целовать брата мужа.  

ta ꞩāɣəts; - pante ta ıo̯χtəs. |  

 обрадовалась, приехал брат мужа.  

                                                      
7 ! 



χotal' sunsi, akw pis sali. |  

 куда ни посмотрит, везде олени 

pante ta ıa̯nı ̮ɣ p[o]ɔ ̭̄ŋ ta lȯńaχ- |  

 понах (?) брат мужа такое большое стадо привёл?? (и вот на тебе) 

maptɒs. ıu̯u̯ ꞩaltəs, ıa̯ɣpı ̮ɣe8 |  

 домой зашёл, брат 

χuıi̯. nɔŋχ almaıa̯lɒs nɔr kȯl | 

 спит. его приподнял,   

nȯr[?] t alaıɣ̮9 ta liste. tuwl |  

 кинул об стену дома. потом  

t mat ıa̯nıɣ̮ ker lakw āńna10 |  

 какая-то большая куча железных ободков свалилась 

ta lońχatɒs. ıa̯ɣpiɣe tuw̯ ta |  

 брат туда  

kwàlapəs χuıa̯m mātènəl. | 

 встал с места, где спал (с постели) 

[p. 11] 

nɔ̄ŋχ l'ul's. t | 

 встал на ноги. 

ań ta ɔleɣt, ań ta suńeɣt. | 

 по сей день живут и богатеют.  

 | 

ıa̯n ıa̯ɣpı ̮ɣ оба брата [имели] | на ногах и руках [железо] ст[арший] брат | не мог[и] и ктикт. 

Ценувший | мл. брат бросил старшего чтоб[ы] | разбит[ь] железо. | 

Дм. Бахтиаров | 

[p. 12] 

 

pȯrnè moıt̯ | 

(akwa pornè, akwa moꞩ nè) ɔl̄eıɣ̮.11 |  

                                                      
8 sēls 
9 nȯrt alaıɣ̮ 

10 (kātt kēr ɔń̄ꞩam, laɣlaɣe[tt] k.[?]) 
11 mȯꞩneıɣ̮=pornèıɣ̮. 



одна Порнэ и Мощнэ живут. 

Mn. kit ńawram ɔń̄si. ıo̯mas ıa̯nıt̮ıɣ̮. | 

  у Мощнэ двое детей. (не маленькие, и не большие) подростки 

akwate low̯ talı ̮ɣ, akwate mannùu̯. |  

 одному десять, второй поменьше 

{pum nanı ̮ɣtaŋkwe} minası ̮ɣ. pum |  

 пошли рвать сено. сено 

naı ̮ɣtası ̮ɣ. sunna taltsı ̮ɣ, ıu̯u̯ |  

 маныйтасый? нарвали. загрузили 

χarteıɣ̮. wit totne wɔŋ̄χan |  

 в сани, домой тянут (везут). к роднику  

ıo̯χtəsı ̮ɣ: | 

 пришли.  

- kaš kaš kaš, wit aıe̯n, ıa̯, - |  

 ? воду пейте 

mȯs n. nupəl lawi | 

 говорит Мощнэ 

- at'i, at aıe̯ɣum, - MN lawi | 

 нет, не буду пить. Мощнэ говорит  

- at'i, aıe̯n, aıe̯n aıe̯n. | 

 нет, пей, пей, пей 

takwi χɔm̄i χuıı̯ɣpɒs, t ta aıi̯ | 

 сама легла на землю (к роднику), и пьёт  

ań MN χuıi̯ɣpɒs. ta aıi̯ ɔs̄. | 

 Мощнэ тоже легла, тоже пьёт 

tau̯ χɔm̄i ta poniɣtawes, ta | 

 её раздавила (Порнэ),   

alwes. | 

 убила.  

tuwl ta sunna ta taltŭwes, |  

 посадила в эти сани 

puməl lap pantŭwes. ıu̯u̯ ta |  

 сеном накрыла. домой 



χarti:t[e]e. | 

 везёт 

ıu̯u̯ ıo̯χtəs, M.N. ńawramıɣ̮ |  

 домой пришла, дети Мощнэ 

tuu ̯ıo̯χtəsı ̮ɣ. ꞩańmèn ıu̯w̯-a? |  

 туда пришли. Мама идёт? 

- ꞩanèn wɔr̄t χul'təs taıa̯χ |  

 мама ваша осталась в лесу, попозже 

ıo̯χti. nēn ıu̯u̯ minèn. kȯlēn | 

 придёт. вы идите домой. 

[p. 13] 

ńau̯ramı ̮ɣ ıu̯u̯ minası ̮ɣ. ań |  

 дети пошли в свой домой.  

alamute takwē kȯlēn ta tu- |  

 она убитую затащила в свой дом.  

lı ̮ɣpaste. pȯl'iɣ ıa̯ntlaste, pū̬̇t |  

 на куски её разрезала, поставила котёл 

ta pēti. ań ńawramı ̮ɣ P.N. |  

 дети прибежали к дому Порнэ 

kȯlēn χaıt̯sı ̮ɣ, nɔŋχ χāχsı ̮ɣ, kȯl |  

 залезли на крышу 

alan. kȯl alanəl su[n]rum |  

 с крыши через трубу 

sunt{n}əl ıu̯u̯ sunsēıɣ̮. ꞩańēn tan | 

 смотрят в дом. маму их  

pētime. saıɣ̮aɣe kȯl kant χuı-̯ | ēı ̮ɣ. | 

 варят. (петункв – мясо положить в воду, в котёл).  

 косы её на полу лежат 

- ıa̯, ta, - lāu̯eıɣ̮, - ıu̯w̯ mini- |  men .  

 ну что, говорят, пойдём домой 

ꞩāńmèn ta alime. |  ȯım̯ēn. | 

 маму нашу убили. убежим  

ıu̯u̯ kȯlēnn ꞩaltsı ̮ɣ, χasap |  



 домой зашли, поставили полог 

neı ̮ɣsı ̮ɣ. χasap kiwɔrn ıɔ̯r̄n |  

 в полог  

wāıa̯nēn tuw̯ | pintsanēn. waı ̯|  

 положили вайи 

χɔp̄i pasna tuw= {kon} nēltasanēn12. |  

 пятки вынули из-под полога (чтобы торчали) 

tēnki ta oıa̯sı ̮ɣ. ta mineı ̮ɣ, |  

 сами убежали. уходят, бегут 

ta χaıt̯eı ̮ɣ (3) akw mat χ.m. |  

w.m. P. nēn *{akw mat}  |  

 в одном месте 

ıu̯il ti ıo̯χtŭwesı ̮ɣ. ɔr̄pen13 | 

 женщина их догнала. кинули   

listēn, laweı ̮ɣ: | 

 расчёску и говорят 

- pāl' wɔr̄ wos tēli. P.n. |  

 чтобы лес густой сделался, чтобы там 

tot pȯliɣ wos manı ̮ɣtawe. | 

 Порнэ разорвало 

[p. 14] 

tēnki ta χaıt̯eı ̮ɣ (2) |  

 сами бегут 

ıu̯wl'e sunseı ̮ɣ, pāl' wɔr̄ ta |  

 назад оглядываются, сделался густой лес 

tēlum. P.N. sunseı ̮ɣ ńil'nète |  

 Порнэ, смотрят, пробирается и царапается 

naŋki pāl' simt. ta kos mini, |  

 посреди леса. пытается идти, 

ıo̯l=tāɣapi |  

 застревает (зацепляется) 

                                                      
12 высунул 
13 греб[и] 



tēn ta χaıt̯eı ̮ɣ (2). akw mat |  

 они бегут. в одном месте 

ɔs̄ ti ıo̯χtuwesı ̮ɣ. ul'a aχwtasèn |  

 опять догоняет. Кремень 

ta listèn. : aχwtɒs ur wos |  

 бросили. Чтобы позади нас  

tēli mēn ıu̯lipalam[è]ēnt. |   

 появилась каменная гора 

ıu̯wle sunseı ̮ɣ aχwtas ur |  

 назад смотрят, каменная гора 

tēlum. P.N. tot pȯwaràli. |  

 появилась. Порнэ там валяется 

tēn ōs ta χaıt̯eı ̮ɣ (2) akw |  

 Они опять бегут  

mat ɔs̄ ti ıo̯χtuwèsı ̮ɣ. |  

 В одном месте опять она догнала 

Ul'a kērēn ta listēn. | 

 ?? (огонь железо??) бросили 

- Man ıu̯ipalamēn, ul'a wos |  

 Позади нас пускай огонь загорится 

pēlàmli. | 

ela patsı ̮ɣ, ıu̯wle sunseı ̮ɣ: |  

 ушли подальше, смотрят назад, огонь горит 

pēlàmli. P.N. sunseı ̮ɣ ul'a |  

 Порнэ, смотрят, бежит 

simt nāŋki, χaıt̯i | 

 В середине огня. 

tēn ta χaıt̯eı ̮ɣ (2). akw ert ı̯āna ıo̯χtəsıɣ̮. ı̯ā |  

 Они бегут. В один момент прибежали к речке. 

ıa̯ almpalt akw ēkwa |  

 алыпалт (вверх по течению) вверх по течению смотрят, сидит одна женщина. 



ūnli, ꞩūləŋ ēkwa. almpal[t]14 | 

 седая женщина.  

[p. 15] 

nupəl rōŋχeıɣ̮: | 

 кричат в её сторону (вверх по течению) 

- ākw, mēnmèn ta paln |  

 бабушка, перевези нас через речку 

ustēln. | 

tau χāp at ońsi. χāptal ma- | nurəl ustiıa̯ɣe. | 

 у неё нету лодки. без лодки как перевезёт? 

- nēn χȯtɒl' minı̯ēn? | 

 вы куда идёте? 

- mēn, P.N-n ti alawē:m[ē]èn! |  

 нас Порнэ убьёт (угрожает) 

mem nɔχsukwe on’ɕi  

  ?? у неё есть соболь ??  

 - nɔχsukwe n... ta paln |  

??? соболь, … на ту сторону 

uıl̯ıɣ̮tapen, ńawramı ̮ɣ tiɣ |  

переберитесь, детей сюда 

uste:n | 

 переправь 

N.N. ta paln ıa̯ls, nawramı ̮ɣ |  

 соболь на ту сторону сходил, детей 

sisēn taltsaɣe, alm paln ustsa- | ɣe. | 

 посадил на спину, переправил вверх по течению 

paɣ kȯlēn totsaɣe, ıa̯nıɣ̮ |  

 наверх в дом принесла, большой 

totɒp. ıa̯nı ̮ɣ totap kiwən |  

 ящик. в большой ящик  

tuw̯ pintsaɣe, tuwl lap |  

                                                      
14 седой 



 она их положила, замком 

tūmantasaɣe. tuw̯l takwi |  

 закрыла. сама пошли 

nalum minas. tuw̯ untəs. ta |  

 на берег (к воде). туда села.  

ūnli. akw ert almpalt por N. |  

 сидит. в один момент Порнэ  

neı ̮ɣlapəs. | 

 в верховье появилась. 

- Nawramı ̮ɣ ıo̯χtəsı ̮ɣ-a? | 

 Дети пришли? 

- āt'i, nematər ńawram a | ıo̯χtəs | 

 нет, никакие дети не пришли 

[p. 16] 

- Ul, ul naŋ ıo̯l tuıt̯ıa̯ɣən. Ul |  

 наверное ты прячешь их 

ıo̯l anum ta paln ustēln. | 

 перевези на ту сторону меня 

[am] - am puŋkkem manər | 

 моя головушка что?  

- Naŋ puŋkə[ŋ]n katrampɒs15, | 

 твоя голова ?? сухая ??   

- N.N. ta paln uıl̯ı ̮ɣtalen ta16 |  

 соболь, сплавай на ту сторону 

ēkwa. ti paln ustèln. tuwl ıā̯ |  

 ту женщину перевези на эту сторону 

simn ıo̯χteɣən, χɔm̄i rau̯tsēln. |  

 потом когда приплывёшь на середину реки, опрокинь 

an Nɔχ̄s ta paln ıa̯ls, tuləs. |  

 вот соболь сплавал на ту сторону, тувыл ос затем 

ıā̯ simn ıo̯χtəs, ta rau̯tasawès, |  

                                                      
15 katra amp poꞩ -- может что-то ругательное  
16 стары 



 приплыл на середину реки и опрокинул 

ta nātwès.  | 

 она уплыла 

Paɣ minas, ńawramaɣe kon |  

 пошла наверх (в дом), достала детей 

wisaɣe totap{n}əl. ꞩail aıt̯saɣe, |  

 из ящика. чаем напоила, накормила. 

tittəsaɣe. minekēn, lawi, |  

 идите, говорит, 

sasɣanēn palt. tit taχ |  

 к родственникам (сасыг ?) 

mēŋkw ɔı̄k̯an ıo̯χtawēn, ıu̯u̯ |  

 здесь придёт менкв и вас съест 

taıa̯pawēn. | 

nal minasət ıā̯na. χāpəl |  

 пошли на берег к реке. лодку дала 

misaɣe. χāpəl ta minası ̮ɣ. | 

 на лодке уплыли  

akw mat lāwi: -l'aməŋ mā. |  

 в одном месте говорит: черёмуховое место 

l'aməŋ mat apꞩin uralteln, |  

 в черёмуховом месте проверьте брата 

l'am ul teı ̮ɣ; ıa̯lpəŋ mā. akw |  

 чтобы не ел черёмуху, святое место.  

mat inɣəŋ mā. apꞩin uralteln: |  

 в одном месте шиповниковое место. проверьте брата, 

ins[ə]ı ̮ɣ ul tēı ̮ɣ - ıa̯lpəŋ mā | 

 чтобы не ел шиповник – святое место.  

[p. 17] 

inɣəŋ mā χul'ti, l'ɔŋ̄χ sunt |  

 шиповниковое место когда останется позади, там будет перекрёсток (рукав дороги) 

tot ta. χāpēn tuw̯ pinəlēn. | 

 лодку туда поставьте.   



ta minası ̮ɣ. ıa̯ χɔs̄it. | 

 поплыли по речке.  

ta minasıɣ̮ (2), akw māt sɔl̄' |  

 уехали. в одном месте точно черёмуховое место 

l'aməŋ mā. akw mat sɔl̄' |  

 в одном месте точно шиповниковое место 

inɣəŋ mā. l'ɔŋ̄χ suntən ti |  

 подплыли к перекрёстку (рукав реки). 

ıo̯χtəsı ̮ɣ. ıu̯wl'e sumsi, apꞩite |  

 посмотрел назад,  

raɣatam, χȯlam. χāp ńɔlt |  

 брат упал, умер. в носу лодки 

χɔni raɣatɒm χui. | 

 на спину упав лежит 

χāpe paɣ χartəs. apꞩite paɣ |  

 лодку подтянул на берег 

χart totəste. pa apꞩite ıo̯l |  

 брата вытащил на берег. брата похоронил,  

ꞩɔp̄itaste, ıo̯l pantı ̮ɣlaste |  

 прикрыл его лодкой (накрыл сверху) 

χape ıo̯li palt. takwi ta |  

 сам пошёл.  

minas. l'uńsim ta mini. | 

 идёт плачет  

moꞩ ūnli. ōs mini. ta | 

 немного посидит, опять идёт  

minas, akw ērt susɣane |  

 в один момент пришёл к родственникам 

palt ta nēı ̮ɣlɒs. χūrŭm |  

ıɔ̯rn kol l'ul'eıɣ̮. i-i, |  

 три чума стоят.  



sunsi. ıi̯u̯ χal lȯpəl ak-17 |  

 смотрит, ?, везде  

waı ̮ɣ lap sāli. ıa̯ŋk pɔr̄χaŋ | 

 олени. ходят мужчины в белой одежде   

χumit ta sulteɣt, sālit |  

 среди оленей 

χalt. tau̯ tuu̯ ıo̯ms, ıɔ̯r̄n |  

 он туда подошёл, к чумам 

kȯlèn. kon l'uli. akw ert. | 

 на улице стоит. в один момент 

[p. 18] 

kȯt'ıḷ' ıɔ̯r̄n kolnəl ıa̯ŋk l'ipi18 |  

 из чума, который стоит посередине, вышла белая оленья собака 

kon neı ̮ɣlapɒs tau palte ıi̯s |  

 к нему подошёл.  

tau̯ χɔs̄ite nɔ̄ŋχ l'ulıṣ, ta | 

ńolantawe. akw ert ēkwa |  

 собака ему на грудь запрыгнула, облизывает.  

kon āŋkwatəs | 

 в один момент выглянула женщина.  

- ıa̯ı[̯è]ē:k[ē]èn, ıu̯u̯ ꞩaltən. |  

 идём (ласково), домой заходи 

ıu̯u̯ ta ꞩaltəs. | 

 зашёл домой.  

- χȯtɒl' mineɣən? - lawi | 

 куда идёшь, говорит 

- am sasɣanŭm palt mineɣŭm | 

 я иду к родственникам 

- tē, ekwa lāwi, sasɣann |  

 говорит женщина, вот 

kol ti. sasɣann palt ti |  

                                                      
17 ? 
18 sāli kut'u 



 дома твоих родственников. ты пришёл к родственникам. 

ıo̯χtəsən. ɔs̄ apꞩirisən, lāwi | 

 а брат твой? говорит 

- apꞩirisiŭm ıa̯lpəŋ mat |  

 братик съел святую черёмуху 

l'am sam taıa̯pəs, sorum patəs. |  

 и умер 

- tē, lāwi, χȯtal' totaslən. | 

 куда его дел, говорит 

- χap pa ıo̯li palt χul'təs. |  

 остался под лодкой 

tu sasɣanēn ıu̯u̯ totwēs |  

 родственники домой привезли 

ta ꞩopitawēs. | 

 похоронили.  

sasɣanen jaɣaɣi ań ta |  

 сестра с родственниками до сих пор живёт  

ɔń̄ꞩawe. | 

ań ta ꞩunèɣt. | 

 до сих пор богатеют 

Дм. Бахтиаров | 

 

[p. 19] 

χɔn̄ ɔl̄i. χ.ɔ.̄ pı ̮ɣriꞩ ıa̯nmaltɒs |  

 король живёт. вырастил мальчика 

polχəŋ luńsiŋ19. akw ert lāwi. - χ. ıa̯ɣŭ[m] |  

 сопливый, капризный (плакса). в один момент говорит. ??  

χāsŭm. anum ńāl ı̯ɔu̯t wāren. |  

 ?. мне сделай лук и стрелы 

ta wārwəs. | 

 сделали (для него) 

                                                      
19 слюняв[ый] 



- am ńāl=ıɔ̯ū̯t paχwteɣŭm. | 

 я луки и стрелы буду кидать 

ūs muwəl ta ıo̯mi ńal- | =ıɔ̯ūt paχwtim *{ıa̯lasi} akw mat sunsi |  

 ходит вокруг города, луки и стрелы стреляя ходит. в одном месте смотрит, озеро.  

tūr. mań tūr wɔŋ̄χa. turna |  

 маленькое озерцо. смотрит на озеро, 

sunsi, χūrŭm pirwa uıi̯ɣteɣt. |  

 три утки плавают. 

akwa ńall ta liste. ta pēlwəs |  

 кинул одну стрелу (в утку). попал (укололся), 

ta tı ̮ɣla:mlɒs. | 

 полетела.  

i-i sunsi, tūr ta palt tuu̯ | 

 смотрит, утка упала на ту сторону озера.   

ta raɣats. {tuu̯ ta mini}, tūr |  

 туда идёт, обходя озеро. 

muwəltim. tuu̯ minas. ta kin- | site. tı ̮ɣ ti, sunsi, pats. sunsı ̮ɣ- | lite āt'im.  

 туда пошёл. ищет. сюда, смотрит, упала. смотрит, нету. 

kinsite. akw mat |  

 ищет. в одном месте  

sunsi, χuıi̯ kasalaste. tuu̯ minas, | 

смотрит, лежит, увидел. туда пошёл,  

āɣi χuıi̯. χanl pattat ńall |  

 девушка лежит. подмышкой стрелой уколота 

pelima. ńale ta wiste. ıu̯u̯ ta |  

 убрал стрелу. домой пошёл.  

mini. āɣite tot χuıi̯m ta χul'təs. |  

 та осталась там лежать.  

tau̯ ıu̯w ta mini. akw mat |  

 он домой идёт.  

ıu̯wlè sunsi, āɣite ti ńau̯lχati. | 

 в одном месте смотрит назад, девушка догоняет его.  

[p. 20] 



tau̯ ıu̯i palēt. tau̯ palte | 

 за ним, к нему подошла,   

ıo̯χtəs, lāwi - ul ıa̯ıe̯n. am |  

 говорит (мужчина), не иди (за мной). я,  

lāwi ıu̯u̯ ıo̯χteɣŭm l'au̯ltawem |  

 говорит, домой приду, меня отругают.  

ta mini. tau ıu̯i palēt ta |  

 идёт. за ним гонится она.  

ńau̯lχati. ıu̯w[l'e] ıo̯χtəsı ̮ɣ. |  

 пришли домой.  

lāwi naŋ ıu̯w̯ ul ꞩalten, amki |  

 говорит, ты домой не заходи, я сам зайду.  

ꞩalteɣŭm. ıu̯u̯ ta ꞩaltəs. lāwi | 

 зашёл домой.  

- am. l., tot tūr χɔn̄tı ̮ɣlasum |  

 я, говорит, там находил озеро.  

ta tūrt χūrŭm pirwa χɔn̄tı ̮ɣ- | lasum.  

 в озере три утки находил.  

akwa nall lislum ta |  

 в одну бросил стрелу, попал (уколол)  

pēlwès. tı ̮ɣlamlɒs, tur ta paln | 

 взлетела, упала на ту сторону озера 

tuw̯ ta pats. tuu̯ ta mịnasŭm, |  

 туда пошёл 

tuu̯ ıo̯xtəsum, āɣi  tot χuıi̯. |  

 туда пришёл, там лежит девушка 

tuw̯əl am ıo̯tŭm ıu̯u̯ ńau̯l- | χatɒs. | 

 потом за мной домой погналась. 

- tai ɔs̄ naŋ χɔn̄tɒm ēlmχo- | lɒs, - χɔn̄ lāwi. ɔń̄ꞩelən. nēı ̮ɣ |  

 это тобой найденный человек, король говорит. держи её.   

kȯll=ıo̯rəl ꞩɔp̄itiıa̯ɣŭm ɔl̄ēn. |  

 для вас приготовлю шалаш (дом), там живите.  

ta ɔ ̄akwan ꞩɔp̄itawesı ̮ɣ. | ta ɔl̄eı ̮
ɣ. | 



 вместе приготовили, живут 

akw ērt tuwəl, χɔn̄ waŋən |  

 в один момент, у короля есть 

χumite  ɔń̄si. tau̯ nuw ert |  

 правая рука (помощник). он тов эрт? иногда? 

tuw aıt̯uŋkwe ti pats{ə}t? | 

 начал ему верить 

[p. 21] 

{χɔn̄ waŋən χumit lāweɣt: |  

 помощники короля говорят 

- ti χurip āɣite manurəl |  

 такую девушку каким образом держит 

ɔń̄site, ti χurip poꞩ χum! | 

 такой пущ хум (ругательство – плохой мужчина) 

maı ̯tawe χotum porslilulun |  

 мы его как-нибудь убьём 

aliluw=ma[n]tariluw, perı ̮ɣti- | luw. | } 

 убьём, что-то сделаем, укутаем 

- maı,̯ laweɣt, sar tumaıt̯ew. | 

 мы, говорят, сначала подумаем 

tumaıt̯eɣt (2) tumaı ̯āt'i. |  

 думают, думают, нет задумки (проверить слово!) 

akwa lāwi | 

 один говорит 

- tumaı ̯manrı ̮ɣ āt'im, tumaı ̯| ɔl̄i. | 

 почему нету задумки, задумка есть 

motant laweɣt: - manər tumaı?̯ | 

 другие говорят, что за задумка  

- a, ta, sar, manər tumaı.̯ | 

 я-то, ну что за задумка 

am tumaı ̯χɔn̄tsŭm. ta sāmt, |  

 я нашёл задумку. в том краю, 

lāwi, lāu̯ltawe sorniŋ witŭp |  



 говорят, есть озеро с золотой водой 

tūr urenəl=urenəl naliman |  

 с горы (около озера; проверить) 40 

pɔχ̄aturən urawe. tau̯ tuu |  

 богатырей держат. его туда 

ketiluu̯, tot alawe. χɔn̄anəl |  

 отправим, там убьют его. пошли к королю 

palt tuu̯ minasət. laweɣt: |  

- ıa̯nmaltum pı ̮ɣən toχ ti |  

 говорят: тобой выращенный сын так говорит 

lāwi. tau̯ χɔı̄t̯əle "χɔn̄ ke |  

 если был бы королём, как он (король)  

ɔl̄nūwum. ta sāmt lau̯ltawe |  

 в том краю говорят 

sorniŋ witup tūr. tı ̮ɣ ti tot- | nūwlŭm. " | 

 есть озеро с золотой водой. сюда бы его перенёс. 

akw χum ta ketı ̮ɣtawes. | 

 одного мужчину послали 

- minen, ıa̯len, tı ̮ɣ wowen, | tı ̮ɣ. | 

 иди, сходи, сюда позови. 

ıa̯ls, wowwes. ti ıo̯χtəs. |  

 сходил, позвал, пришёл.  

χɔŋ̄ palt ta totwes. |  

 к королю привели 

[p. 22] 

- ıa̯, χɔn̄ lāwi, sɔl̄'-,a toχ |  

 ну что, говорит король, правда ты так говоришь?  

laweɣən? " am naŋ χɔı̄t̯ələn |  

 я как ты был бы королём, озеро бы сюда перенёс  

χɔn̄ı ̮ɣa-ke ɔl̄nūwum, tūr |  

tı ̮ɣ totnūwlŭm". ıa̯ ta |  

minen, ıa̯len, toten. ul sɔl̄' |  

 ну что, иди, сходи, перенеси. наверное правда 



toχ lāweɣən. | 

 так говоришь 

ēkwate palt ıu̯u̯ ta minas. |  

 пошёл к жене домой 

ekw. palt ıu̯u̯ ıo̯χtəs, l'ūńꞩi. | lawi ēkwate lāwi: | 

 к жене пришёл домой, плачет. жена говорит:  

- manər? | 

 что? 

- manər, lāwi, am molɒl | 

 я в прошлый раз говорил,  

laweɣŭm, naŋ ul ıa̯ıe̯n, am |  

 не ходи 

tuwəl naŋ pattant sir sir | urəl pērı ̮ɣtawem! | 

 на меня потом из-за тебя всякую всячину (ерунду) спирают 

- χumli pērıɣ̮tawen? 

 что спирают?  

- " " wem. ta |  

   

sāmt lau̯ltawe, χ[o]ɔt̄. sorniŋ |  

в том краю, говорят, есть озеро 

witŭp tūr, laul̯tawe. am |  

 с золотой водой. будто бы я  

ērtum ta ti tiɣ wos toti- | lum. ēkwate lāwi | 

 чтобы его сюда перенёс, говорят. жена говорит:  

- e, takem tēln! manər | tai. si | 

 какая проблема.  

sipluwenəl tɔ̀r arsin pe- | 

 развязала платок с шеи 

[p. 23] 

satɒs, ēkwate, ɔı̄k̯atēn | miste. lāwi: | 

 жена дала мужу. говорит: 

- t ań ta tūrna tuu ̯ıo̯χteɣən, |  

 придёшь к тому озеру, 



ta t naliman poχatur tot |  

 40 богатырей там лежат 

χuıe̯ɣt, naŋ ıo̯χtanən ꞩos. |  

 в момент, когда ты придёшь. 

taχ, lāwi, ta poχaturət. |  

 ты, говорит, между этими богатырями 

χalnəl nal tūr watan ıa̯len. |  

 сходи на берег.  

wit kos taɣəl konsı ̮ɣten. ıu̯u̯ |  

 воды ладонь зачерпни. домой придёшь, 

ıo̯χteɣən, χɔn̄ isnɒs watan |  

 к окну короля туда брызни 

tuu ̯parmapteln ( = tirsmapteln )20 |  

ta χańꞩtaste. | 

 научила.  

ıa̯ minen, lāwi, ań. kon. | 

 иди теперь, говорит, на улицу.  

 kwaleɣən, tɔr̄n arꞩin toχ. lāwi, |  

 на улицу выйдешь, платком взмахни, 

χosu̯leln, nɔ̄ŋχ laplawen. | 

 тебя поднимет (платок) 

kon kwals. tɔr̄ arsine kātn |  

 на улицу вышел. взял платок 

wiste, ta χosu̯laste. ta laplawes21. |  

 в руки, взмахнул и поднялся (взлетел).  

ta minas, ta minsa. akw māt |  

 ушёл, улетел 

sɔl̄' χūrnɒ ti ıo̯χtəs. sɔl̄' |  

 правда пришёл к озеру. правда озеро. 

tūr. sōl' naliman poχatur |  

 точно 40 богатырей лежат. 

                                                      
20 отряхн. 
21 eroplan χol't miw 



χuıe̯ɣət. ta χall nal ta22 |  

 между ними пошёл к берегу 

ıo̯məl. wit kos taɣəl ta |  

 взял горсть воды 

konsı ̮ɣtas. ıu̯u ıɔ̯ŋ̄χı ̮ɣpɒs. | 

 домой развернулся 

tɔr̄[e] χosuu̯lɒs, ta laplawes. | 

 взмахнул платком и полетел  

[p. 24] 

ıu̯u̯ ti ıo̯χtəs. χɔn̄ isnas |  

 домой пришёл  

wātan wit tuw tirsmap-| taste.  

 около окна короля туда брызнул водой 

tūr tuwl'e ta tēlaps. |  

 озеро там появилось 

χɔn̄ kol pɔχ̄ɒn. ta minis |  

 около дома короля.  

ıu̯u̯, χɔ̄n palt ta ꞩaltɒs. | 

 пошёл домой, зашёл к королю 

- ıa̯ ta. lāwi, ań tūrən to-| taslum.  

 ну что, я принёс озеро тебе 

ań puu̯len, man | lou̯tχaten.  

 сейчас купайтесь, или мойтесь.  

ta ıu̯u̯ ta minas, |  

 домой пошёл,  

ēkwate palt. tuu̯ miname |  

 к жене. после того, как пошёл туда 

ıu̯i palt. – eɣe, laweɣt, |  

 ну что, говорят 

tau̯ manurəl at alwes! |  

 каким образом (как) его не убили 

                                                      
22 ! 



man ta ti piꞩiŋ ɔl̄nēte. |  

 вот такой обычай есть (?)  

ta ɔs̄ ta tumaıt̯eɣət. |  

 опять думают. 

lāweɣt – manurəl ēkwate | χot sēliluw̭̄? | 

 говорят, каким образом жену заработаем от него?  

ta tumaıt̯eɣt (3) tumaı ̯| atim.  

 думают, думают, задумки нет. 

tumaı ̯at χɔn̄teɣət. |  

 задумку не находят.  

 

akwa lāwi, tumaı ̯manrı ̮ɣ | āt'i, tumaı ̯ɔl̄i. | 

 один говорит, почему нет задумки, задумка есть 

- ıa̯, manər tumaı?̯ | 

 что за задумка?  

- a, lāwi, ɔl̄i. ta sāmt |  

 а, говорит, есть. в том краю 

wat talɒχup ıa̯lpəŋ kȯl |  

 священный дом с 30 (?) верхушками есть. 

ɔl̄i. urenəl = urenəl wat | 

 с горы (??) 

[p. 25] 

poχaturna ūrawe.  

 30 богатырей держат 

maı ̯taχ | tuu̯ kētew, tot alawe. |  

 мы его туда пошлём, там убьют 

mol χɔt̄al oıi̯ɣpɒs, tot at | oıi̯ɣpi. | 

 вчера спасся (уточнить!), там он не спасётся.  

χɔn̄anəl palt minasət. | lāweɣt: | 

 пришли опять к королю, говорят  

- ıa̯nmaltum polχəŋ luńꞩiŋ |  

 выращенный тобой сопливый плаксивый 

pı ̮ɣən toχ lāwi: ″ tau̯ χɔı̄t̯əle |  



 мальчик так говорит «был бы я как он королём 

χɔn̄ı ̮ɣa-ke ɔl̄nūwum ta |  

sāmt. ... am tiɣ ti totnūw_ | lum.  

 в том краю (священный дом) сюда бы перетащил 

ıa̯lpəŋ χɔt̄ale poı̯kꞩaŋkwe | 

 в священный день чтобы молиться 

- minen, wowelen tı ̮ɣ. sɔl̄'a | toχ lāwi. | 

 идите, позовите сюда его, правда так говорит 

akwa minas, ta wowwes. | ıo̯χtəs. | 

 один пошёл, позвали, пришёл. 

- sɔl̄'-a toχ lāweɣən? : ta sāmt ... ... ... kol am tı̮ɣ ti | totnūwlŭm. | 

 правда ты так говоришь: в том краю (священный) дом я сюда перенёс бы  

- āt'i, lāwi manarŭm lā- | weɣŭm. pērı ̮ɣteɣt. | 

 нет, говорит, что я говорю, спирают (на него) 

-ul lāwnən māɣəs tȯχ23 | laweɣən. minen, toten. ta | kȯl tı ̮ɣ-k at toteɣən. ni 

 наверное за то, что говорю, так говоришь. иди, принеси. если не принесёшь этот дом 

[p. 26] 

pum ɔs̄əŋ, sipluwən ɔ̄ꞩ̄a. |  

 трава высокая, шея тонкая. 

ta minas ıu̯u̯. l'uńꞩim. |  

 он пошёл домой плача 

ekwate palt l'uńꞩim ıu̯u̯ |  

 зашёл плача домой к жене 

ta ꞩaltəs. ekwate lāwi | 

 жена говорит 

- manər. χuml'e l'ūnꞩeɣən | 

 что. что плачешь?  

- am molal l'aweɣŭm, naŋ |  

 я в прошлый раз говорил, не 

ul ıa̯ıe̯n. naŋ manrı ̮ɣ am |  

 ходи. ты зачем за мной  

                                                      
23 ul totnen maɣəs 



ıo̯tum ńau̯lχatsən. an |  

 погналась. сейчас 

am naŋ pattant polꞩil |  

 сейчас про меня из-за тебя сплетни разводят. 

wārawem. sir = sir perı ̮ɣta- | pəl wāruwem. | 

 всякую всячину спирают.  

- manər pērı ̮ɣtapəl wārawen? | 

 какую всячину спирают?  

- manər pērı ̮ɣtapəl, ta sāmt | lau̯ltawe ıa̯lpəŋ kȯl ... ... ... . |  

 какую всячину – в том краю, говорят, есть священный дом 

am ērtum ta ti tı ̮ɣ wos to- | tilŭm! e | 

 я как будто чтобы тот дом сюда перенёс 

ēkwate lawi: | 

 жена говорит 

- e, takem tēla, lawi. | 

 э, какое дело, говорит.  

ɔs̄ akw ta ıa̯rm̅ak tore maı-̯ | wès.  

 отдала ему один шёлковый платок 

ań χańꞩtite. minnete |  

 учит перед там, как идти 

eli palt. ta χaństili | 

 учит. 

-ıa̯ ta, lāwi. tuu̯ ıo̯χteɣən, |  

 ну что, говорит, туда придёшь, 

taχ wat naŋ ıo̯χtənen ꞩos 

 в момент когда ты придёшь, 

[p. 27] 

wat poχatur χuıe̯ɣt.  

 лежат 30 богатырей. 

naŋ | taχ wat wa poχtur χalnəl |  

 между этими 30 богатырями  

tuu̯ ıȯ̯mantėn, ıa̯lpən kol |  

 пройди, к порогу священного дома.  



āwi sunten. mā kos tāɣəl |  

 возьми горсть земли 

konsı ̮ɣten.  

ıu̯u̯ = ıo̯χteɣən χɔn̄ |  

 домой придёшь,  

isnɒs wātan tuu̯ = ꞩēltum- | tēln.  

 брось к королю под окно.  

kon = kwalɒs ań ıa̯rmak | tɔr̄ arsine lāɣəl ńolaɣenəl |  

 (тор арсын – платки которые лежат в пупйе) шёлковым платком к носку взмахнул 

χosuwlaste, ta lapla:wes |  

 поднялся (полетел) 

tuw ti ıo̯χtəs. ıo̯χtəs. sɔl̄' |  

 туда пришёл, пришёл.  

 

ıa̯lpəŋ kȯl. sɔl̄' wat tal'χup. |  

 правда, священный дом. правда 30 верхушек.  

sɔl' wat poχatur χuıe̯ɣt. |  

 правда 30 богатырей лежат.  

tau̯ ta χall ta ıo̯mlı ̮ɣtapas |  

 он прошёл между ними 

ıa̯lpəŋ kȯl āwi suntn. mā |  

 к порогу священного дома 

kos tāɣəl ta wis. ıu̯wl'e |  

 взял горсть земли. обратно 

ta ıɔ̯ŋ̄χı ̮ɣpas. ıa̯rmak tɔr̄ |  

 развернулся. взмахнул шёлковым платком 

arsine χosuu̯lɒs. ɔs̄ ta lap- | lawes.  

 опять взлетел.  

tau̯ ıu̯u̯ ıo̯χtəs. χɔn̄ |  

 он домой пришёл.  

isnɒs wātan tuu̯ ıo̯χtəs. |  

 пришёл к окну короля.  

ma ꞩaχəl tuu̯ ta liste. |  



 кусок земли туда бросил 

ıu̯u̯ ta ıo̯mantɒs. ıu̯wl'e |  

 пошёл домой. смотрит 

sunsi ań ıa̯lpəŋ kol tuu̯ |  

 обратно, там появился священный дом.  

ta tel'apɒm. elmχolasəŋ 

 вместе с людьми  

[p. 28] 

lotɒŋn. ıu̯u̯ ta ꞩaltəs. | χɔn̄ palt. an | 

 зашёл в дом к королю.  

- ań – lāwi, - ıa̯lpən kȯl totɒ- | slum.  

 сейчас, говорит, принёс священный дом 

ań poık̯ꞩen man | mataren! | 

 сейчас молитесь или что 

χɔn̄ isnasnəl konal' sunsi, |  

 король смотрит из окна на улицу,  

sɔl̄' totime! kiwrēt sunsi |  

 правда привезли. внутри видно 

pope naŋki. mir tot naŋkeɣt, | poık̯ꞩeɣt. | 

 попа. (пупый?) народ там видно, молятся.  

ēkwate palt u̯ iuu̯ ta minas. |  

 пошёл домой к жене 

ɔs̄ l'uńꞩim ıu̯u̯ ta ıo̯mantɒs. | 

 опять плача домой пошёл.  

ıu̯u̯ ıo̯χtəs ꞩaltəs, ēkwate lāwi | : ıa̯, manər. | 

 домой зашёл, жена говорит, ну что 

- manər, lāwi, am molɒs lāweɣŭm |  

 что, говорит, я в прошлый раз говорил,  

"naŋ ul ıa̯ıe̯n". am ań sir naŋ |  

 ты не ходи. из-за того, что ты пошла 

ım̯ən pattant sir-sir permiləl | wārawem. | 

 всякую всячину спирают.  

tau̯ miname ıu̯i palt laweɣt | 



 после того, как он ушёл, говорят 

- tai manurəl at alwes. ma- | nurəl oıi̯ɣpɒs? | 

 почему не убили, как опять спасся? 

χɔn̄ wāŋn χumit ɔs tumaı-̯ | taŋkwe ti putsət.  

 народ короля опять начал думать. 

ɔs̄ tumaı-̯ | teɣt. tumaıt̯eɣt (2), tumaı ̯

 опять думаю, думают, и не находят задумку.  

[p. 29] 

at χɔn̄teɣt. akwa lawi, | 

 один говорит, 

- tumaı ̯manrı ̮ɣ ātim, tumaı ̯| ɔl̄i. | 

 почему нету задумки, задумка есть 

- manər tumaı,̯ - maχmane | lāweɣt. | 

 что за задумка, народ говорит 

- manər tumaı,̯ lāwi, sar. ta |  

 что за задумка, говорят. 

sāmt lau̯ltawe, lunt narsiləŋ |  

 в том краю, лебедей отталкивающая палка? (уточнить)  

ıi̯w. aman*24 ıa̯ ta la | 

tumaıt̯asət tuu̯əl χɔn̄ palt |  

 подумали, потом пошли к королю.  

minasət. χɔn̄anəl nupəl | laweɣt: | 

 говорят королю: 

- ıa̯nmaltum pı ̮ɣən toχ lāwi: | 

 выращенный тобой сын так говорит 

"ta sāmt lau̯ltawe, lunt |  

 к том краю говорят, лебедя толкающая палка (??) 

narsələŋ ıi̯w lau̯ltawe. toχ lāwi |  

 так говорит 

tau̯ χoıt̯əle, am χɔ̄nı ̮ɣa-ke ɔlnūw | wŭm, ta ti am tı ̮ɣ ti totnūwlŭm. | 

 был бы я королём, я бы сюда принёс.  
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- minen, ıa̯len, tı ̮ɣ wowəlen. | 

 идите, сходите, сюда позовите 

akwa ta minas, wowwes. |  

 один пошёл, позвали 

ti ıo̯χtəs, kitı ̮ɣlawe: | 

 пришёл, спрашивают 

- ıa̯, ta, sɔl̄'-a toχ lāweɣən |  

 ну что, ты правда так говоришь?  

ta samt ... ... ... ıi̯w. "am tı ̮ɣ. | 

 в том краю лебединая палка (?)  

tuu̯ χoıt̯əle χɔn̄ı ̮ɣa-ke ɔl̄nū- | wum-ke ta totnūwlŭm." 

 если был бы я королём, я бы его сюда принёс.  

[p. 30] 

- ıa̯, ta manarŭm lāweɣŭm, |  

 ну что я скажу 

nas kası ̮ɣ pērı ̮ɣteɣt! | 

 напрасно спирают 

- minen, min, minen, ıa̯len, toten. |  

 идите, сходите, принесите 

ul sɔl̄' laweɣən. at ke totilən, |  

 наверное правду говоришь. если не приведёте,  

ńir ɔs̄əŋ. naŋ sipluwən ɔꞩ̄ꞩa. |  

 ветка широкая, твоя шея тонкая (угрожает отрубить голову) 

- ıu̯u̯ ta minas ēkwate palt. |  

 пошёл домой к жене 

ēkwate lāwi: manər? | 

 жена говорит: что?  

- manər lawi, am molal ... ... | 

 что, говорит, я раньше (повторяет то, что раньше) 

- manər pērı ̮ɣtapəl? | 

 что за спирание?  

- a, manər pērı ̮ɣtapəl.  

 что за спирание 



χɔt̄ | matər25 mat pal' titta {χɔt} lāultawe |  

 в каком месте, у чёрта на куличиках говорят,  

lunt narsələŋ ıi̯w̭̄  lāu̯ltawe. |  

 лебедя толкающая палка 

am ertum iuu̯ ti tai tı ̮ɣ wos | totnūu̯lŭm | 

 чтобы я то сюда принёс 

ekwate lāwi: | 

 жена говорит 

- man ɔs̄ ɔ̄li, aman taχ alawen | 

 чёрт его знает, не убьют ли тебя там  

ań ta lunt narsələŋ ıi̯u̯. | 

 сейчас ту лебедя толкающую палку 

ker sampɒ sāt χumn ɔń̄ꞩawe. |  

 держат семь мужчин с железными глазами 

taite a tatitəl aman ȯıi̯ɣpe- | ɣən, aman āt'i. ań tai |  

 от них либо убежишь, или нет 

am ıa̯ɣpı ̮ɣanŭm, kēr samp |  

 мои братья, семь мужчин с железными глазами 

sāt χum. taχ mineɣən, tuw | ıo̯χteɣən, ıā̯. ıā̯ ti paln 

 пойдёшь, туда придёшь. с этой стороны берега 

[p. 31] 

ıo̯l=tarteɣən, ārpi, lawi, tot. |  

 вниз опусти. морда (для рыбной ловли), говорит, там 

ta ārpi ta ıa̯ ta pal mus, |  

 до того берега, 

ārpi ɔw̄əlt ɔı̄k̯a ūnli ārpi | 

 на конце этой морды сидит мужчина  

sirt tarməl. taχ rɔŋ̄χuɣleın̯ | 

 у этой морды на палках (длинные палки). крикни 

- ɔı̄k̯a, χāp ustən. | 

 мужчина, лодку перевези (к нему) 

                                                      
25 sāmt 



at'i, tau ūunli, at usti. |  

 нет, он наверное не переправит.  

kitəntı ̮ɣ ɔs̄ rɔŋ̄χeın̮: | 

 второй раз крикни 

- ɔı̄k̯a χāp ustən | 

 мужчина, лодку перевези 

at'i, unli. χurmintı ̮ɣ ɔs̄ | rɔŋ̄χuɣleın̯: | 

 нет, сидит. третий раз крикни: 

-ɔı̄k̯a χāp ustən. | 

 мужчина, лодку перевези 

āt'i tau ɔs̄ ūnli. | 

 нет, он опять сидит.  

toχ χurmintı ̮ɣ rɔŋχuɣleın̮. |  

 третий раз так крикни 

χāp-k at ūsti, am at | wāɣlum.  

 если лодку не перегонит, я не знаю 

aman taχ ala- | wen. | 

 наверное убьют тебя 

ta χuństaste, ta mini. |  

 научила, пошёл 

ɔs ta ıa̯rmak tɔr̄ ta miste. | 

 опять дала шёлковый платок  

kȯt'il' tul'a ou̯let sorniŋ tul | oln tul'a ɔń̄ꞩɒs. 

 на среднем пальце золотое кольцо есть   

ɔı̄k̯aten | miste, ta māɣwes.  

 дала мужу, отдала 

tuw̭̄  | ıo̯χteɣən, tul'anəl χańꞩawen | am ıa̯χpı ̮ɣanumna. 

 туда придёшь, по кольцу узнают тебя мои братья 

[p. 32] 

kon kwalɒs, ıa̯rmak arsine | wis,  

 вышел на улицу, взял шёлковый платок 

ɔs̄ toχ χosuw̭̄ laste, ta | laplawes.  

 опять взмахнул и полетел 



ta minas. arpi | ɔwəln sɔl̄' ta ıo̯l ta taratɒs. |  

 улетел. на конец морды опустил штык 

sɔl̄' ārpi, sɔl̄' ta pal mus |  

 и правда морда, и правда на той стороне сидит мужчина 

ɔı̄k̯a ūnli, ārpi sirt tarməl | untum.  

 сидит на палках 

alm pal nupəl rɔŋ̄χi | 

 кричит вверх по течению 

- ɔı̄k̯a, χāp ustən | 

 мужчина, лодку перевези 

ɔık̯a ūnli, at usti. kitəntı ̮ɣ | ɔs̄ rɔŋ̄χi | 

 мужчина сидит, не перевозит. второй раз опять кричит 

- ɔı̄k̯a, χāp ustən. | 

 мужчина, лодку перевези 

ɔı̄k̯a ūnli ... ... ... χurmintı ̮ɣ | ... | 

 мужчина сидит, не перевозит. в третий раз крикнул 

- ɔı̄k̯a, χāp ustən | 

 мужчина, лодку перевези 

tau̯ ūnli, at χolite. at usti | 

 он сидит, не слышит. не перегоняет 

- nomsi: sar n ıu̯ āŋkwe nɔ̄n. |  

 думает: ругается (ругательное слово)  

sar am ıo̯χtilum, naŋ ūnlən | sar.  

 сейчас я приду, ты сиди 

arpi sirt χosit ta mini, | ta lakwite.  

 идёт по палкам морды, подкрадывается 

ań ɔı̄k̯a ūnli. | tuu̯ ıo̯χtəs, ta poꞩuu̯laptaste, |  

 мужчина сидит. туда пришёл, стукнул его (по морде дал) 

witn ta raɣats. su i, sunsi |  

 тот в воду упал. смотрит,  

ta nātawe. ta nātwes. | 

 того течением уносит. унесло.  



- ıa̯, kinsum pirakən26 tā. 

 что искал, то и нашёл (ругается) пирактанкв – отфигарить, побить   

[p. 33] 

ārpi ɔūlnəl paɣ l'ɔŋ̄χ ıā̯s. |  

 с конца морды наверх тропинка 

paɣnūw̭̄  minas, mań kolriꞩ. |  

 пошёл немного от берега выше, маленький домик 

pēs kolriꞩ. tuwəl sunsi, ta | puin ɔs̄ ıa̯nı ̮ɣ ıi̯l'pi  kȯl ūnli. |  

 старый домишко. потом смотрит, чуть дальше стоит новый большой дом.  

tot luli, kȯl āwi suntt, nowr | 

 там стоит, у порога, ??  

- aman paɣ mineɣum, aman |  

 пойду то ли в тот дом,  

pes kȯln ꞩalteɣŭm. tuwəl |  

 то ли в старый дом зайду.  

pēs kȯln ta ꞩaltəs. ıu̯u̯ |  

 в старый дом зашёл. 

ꞩaltəs, ēkwa ūnli. ı̯anı ̮ɣ |  

 домой зашёл, женщина сидит 

ēkwa, ꞩūl'əŋ. ı̯uu̯ ꞩaltəs, |  

 пожилая женщина, с сединой. домой зашёл, 

tittuwes, ꞩail aıt̯wes. tep | ıa̯ls.  

 накормили, чаем напоили. сходил.  

ań ēkwan kitı ̮ɣlawe | 

 женщина спрашивает 

- χȯtal' minekèn? | 

 куда направляешься?  

- am, lawi χōtal' mineɣum. |  

 я, говорит, куда иду?  

χɔt̄ matər mat lau̯ltawe |  

 в каком-то месте говорят 
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lunt narsələŋ ıi̯w̭̄  lau̯ltawe. |  

 есть палка, которой толкают лебедя 

tuu̯ mineɣum. kētwesum. |  

 туда иду, послали. 

toχ lāwaɣt ker sampɒ sat | χumna ɔń̄ꞩawe. | 

 там, говорят, семь мужчин с железными глазами её держат 

ıa̯nı ̮ɣ ēkwa lawi: 

 пожилая женщина говорит 

- ań ker. sumpɒ sat χum | am pı ̮ɣanum. tan ɔńꞩiıa̯nəl. |  

 эти семь мужчин с железными глазами мои сыновья. у них она.  

 

ıa̯ ta. pāŋkwlaln pāŋk ta salatɒs27 

 ?? грязь ??  упал ??  

[p. 34] 

wɔ̄r̯ l'ɔŋ̄χ pattanəl ıu̯u ̯ta | ıɔ̯ŋ̄χəste.  

 в конце лесной тропинки обратно развернулся 

am naŋn totap kiwərn | pinikēlŭm.  

 я тебя в ящик положу 

am pı ̮ɣanum ıo̯χteɣt | ıu̯u̯ taıa̯pawen. | 

 мои сыновья придут, съедят тебя 

tuwəl totapən ta tuu̯ mantaste, | ta totap kiwərt ta χuıi̯. | 

 затем в ящик его маюмтастэ – засунула. в этом ящике лежит 

akw ertt ta ıo̯χtumanəl suiti. |  

 в один момент слышно, пришли. 

ıu̯u̯ ꞩaltlı ̮ɣtasət, atintaχteɣt | 

 домой зашли, нюхают. 

- a, ruꞩkwe, ruꞩkwe ātəl pāsi. |  

 русским, русским пахнет 

ꞩananəl lāwi: | 

 мать говорит: 

- āt'i. ul nāŋki witəŋ mā, | 
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 нет. сами наверное в мокрых местах,  

wɔr̄əŋ mā ı̯aliıe̯n, mana marŭm |  

 в лесных местах ходили,  

ūı ̯χul aliıe̯n, naı ̯attɒntəl |  

 добывает животных, запах огня 

ɔs̄marliıe̯n. am nematrɒn at |  

 боитесь. ко мне никто не пришёл.  

ıo̯χtuwesum. χottəl patne | ruꞩ. 

 откуда взяться русским 

- āt'i, āt'i ul tuı ̯tuıt̯eln. |  

 нет, нет, не прячь 

kȯln28 sampilti, pal'tilti. | 

 у дома есть глаза и уши (дом знает) 

ta lawi ti-k āt'i nɔ̄ŋχ taratilum. |  

 говорит. если это нет, выпущу его. 

χɔs̄a tuıt̯iɣlilum, wati tuıi̯ɣlilum | χotɒl' oıi̯ɣpi. | 

 долго прятать буду, или коротко прятать буду, куда денется 

nɔ̄ŋχ ta tarɒtaste. lāweɣt: | 

 выпустила. говорят: 

- tawaı,̯ laweıt̯, kasərlew! 

 давай, говорят, в карты сыграем. 

[p. 35] 

kasɒrlaŋkwe ta ūntəlmatsət |  

 сели играть в карты. 

ta kasəreɣt. ēte sāt kasərleɣt. | 

 играют. семь ночей играют.  

χɔt̄ale sāt kasərleɣ̭̄t. | 

 семь дней играют. 

 

akw ert ıo̯l ti oıu̯ŋkwe ti |  

 в один момент стали засыпать 
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patwes. ań χumıa̯ne lāweɣ̭̄t. | 

 мужчины говорят 

- eı,̯ teχam, ti ıo̯l ti ȯıa̯wen. | 

 ну что, друг, сейчас уснёшь (засыпаешь) 

- āt'i, lāwi, am at oıa̯wem. |  

 нет, говорит, я не усну 

am tumaıt̯eɣ̭̄m. | 

 я думаю 

- naŋ manər tumaıt̯eın̯. | 

 о чём ты думаешь? 

- am manər tumaıt̯eɣ̭̄ŭm. am | 

 что думаю.   

tai tumaı ̯teɣ̭̄ŭm29. aman |  

 я думаю о том, живых людей  

ıo̯la usɒm sāw, aman liliŋ |  

  много или мёртвых людей много. 

elɒmχolɒs sāw. aman χotıu̯te | sāw. | 

 кого из них больше.  

lawe kasranəl pasann paχwt | latsət. nɔ̄nχ l'ul'iɣtasət. | 

 бросили карты на стол. встали.  

- man, laweɣt, sar kaŋkuw |  

 мы, говорят, сходим к родственнику (уточнить) 

kitı ̮ɣlaŋkwe ıa̯lew. tau̯ tai | waɣte, am̅an usɒm elɒmχ. |  

 спросим. он-то знает, мёртвых людей много 

sāw aman liliŋ elm. sāw |  

 или живых много.  

ta taχasət, kaŋkanəl palt. |  

 ушли к этому родственнику 

tuwl ekwan ꞩail aıt̯lı ̮ɣ- tuwes, pasanəl wārwes  

 потом женщина напоила его чаем, накрыла на стол. 

 

                                                      
 



[p. 36] 

ꞩaı ̯ais, ēkwa lāwi 

 чай попил, женщина говорит 

- molɒχ, ıo̯l χuıe̯n. tan |  

 быстренько спать ложись 

χot ɔń̄ꞩam kaŋkanəl, tuu | χuıu̯ŋkwe minasət. | 

 у них где есть этот родственник, туда пошли спать 

ta χuıi̯ɣpɒs. | 

 лёг спать 

akw ert ekwan ta tuıa̯l- | tawes: | 

 в один момент женщина начала его толкать 

- kwalen, kwalen nɔ̄ŋχ. ti | ıo̯χtawen. | 

 вставай, вставай. сейчас придут к тебе. 

nɔ̄ŋχ ūntɒlmatɒs, naluw |  

 сел,  

tūp lakwasɒs, ti ꞩaltlı ̮ɣt- | sət | 

 пододвинулся к двери? зашли они 

- naŋ, laweɣt, ꞩar  χuıa̯mən. | 

 ты говорят спал 

- āt'i am at χuıa̯sŭm, |  

 нет, я не спал 

nas ūńꞩ pattate āɣmaltɒs |  

 просто жопа устала 

tona paɣnūw̭̄  ūntsŭm. | 

 поэтому ближе к середине сел 

- ɔs kasərlew. naŋ ɔn sart |  

 опять сыграем. если ты уснёшь сначала,  

ke ıo̯l ke oıa̯wen, naŋən |  

man ıu̯u̯ = taıa̯piluu̯. man |  

 мы тебя съедим. если мы заснём, 

{ıo̯l} ke oıa̯wew, manawn naŋ | ıu̯u̯ taıa̯peln. | 

 то ты нас съешь. 

tuwəl ɔs̄ ta kasɒrleɣt. |  



 опять начали играть 

ēte sat kasərleɣt, χɔt̄ale 

 семь ночей, семь дней играют 

[p. 37] 

sāt kasərleɣt (3). ta kasər- | leɣt.  

 играют. 

akw ert ɔ ̄ıo̯la ɔs ti | oıu̯ŋkwe ti pattwes. | 

 в один момент опять начали засыпать 

- teχɒm! ɔs̄ ti ıo̯l oıa̯wen! | tiwus. | 

 друг, опять засыпаешь! 

- āt'i, am ıo̯l at oıa̯wem. |  

 нет я не засыпаю,  

am tumaıt̯eɣ̭̄ŭm. | 

 я думаю 

- ıa̯, laweɣ̭̄t, manər tumaı-̯ | teɣ̭̄ən. | 

 ну, говорят, что ты думаешь 

- am tai tumaıt̯eɣ̭̄ŭm, aman |  

 я-то думаю,  

ıo̯l patum ıi̯w sāu̯, aman | 

 упавших деревьев много  

numən l'ul'ne ıi̯w sāw. | aman χotıu̯te sāw̭̄ . 

 или стоячих деревьев много. чего больше.  

am tai | tumaıt̯eɣ̭̄ŭm | 

 я про то думаю. 

kasranəl ɔs ta pasann | lisanəl.  

 опять бросили карты на стол. 

ɔs ta minasət. man | laweɣt, kaŋkwn kitı ̮ɣlew. |  

 опять ушли. мы, говорят, спросим у родственника 

tau̯ wāɣte. āman ıo̯l putum |  

 он знает. стоячих деревьев много,  

ıi̯w30 sāw, am̅an numən l'ul'ne | ıi̯w̭̄  sāw̭̄ . | 

                                                      
30 ı̯oln χuı̯ne ı̯iw̭ sūu̯ 



 или упавших деревьев много. 

ta minasət. |  

 ушли. 

- χot ɔń̄sam kaŋkanəl, - |  

 где находящийся родственник 

ēkwa lawi, - {kaŋk} at ɔ̄ńꞩeɣt  

 женщина говорит, его нету. 

[p. 38] 

χuıu̯ŋkwe minasət. naŋ ɔs | χuıe̯kēn ıo̯ln. | 

 они пошли спать. ты тоже спать ложись. 

tau̯ ta {ıo̯ln} χuıi̯ɣpɒs | 

 он лёг спать 

akw ertt ekwan os ti tuıa̯ltawes | 

 в один момент женщина опять начала его толкать 

- kwalen, kwalen, ti ıo̯χtawēn. | 

 вставай, вставай, придут сейчас 

nōŋχ tūp ūntɒlmats, ti ꞩalt- | lı ̮ɣtasət. | 

 только успел сесть, эти зашли.  

- ꞩar naŋ χuıa̯mən | 

 ты спал 

- āt'i am at χuıa̯sŭm | 

 нет, я не спал 

- ɔs̄ laweɣ̭̄t kasərlew ... ... | ... ... ... ıu̯u̯-taıa̯pen. | 

 опять, говорят, будем играть в карты. 

ɔs̄ kasarlaŋkwe ɔs̄ ta ūntəlmatsət | ta kasərleɣt. | 

 опять сели играть в карты, играют 

akw ertt ɔs̄ ti ȯıu̯ŋkwə patta- | wes | 

 в один момент опять начал засыпать 

- ıa̯, ɔ̄s ıo̯l ti ɔı̄a̯wen. ıo̯l |  

 ну, опять ты засыпаешь.  

ke31 ɒıa̯we ti ꞩiwkasiluw. | 

                                                      
31 !! 

taı̯apiluw 



 если уснёшь, зарежем тебя.  

- ati, lāwi, am at ɔı̄a̯wem. |  

 нет, говорит, я не засыпаю, 

am tumaıt̯eɣŭm. | 

  я думаю.  

- naŋ manər tumaıt̯eɣən, | lāweɣt | 

 о чём ты думаешь, говорят 

- am tai, lāwi, sar tumaıt̯eɣ̭̄um |  

 я говорит, думаю 

aman ıo̯l patum pum saw̭̄  

 упавшей травы больше, 

[p. 39] 

amam numən l'ul'ne pum | sau̯. | 

 или стоячей травы больше 

- man kaŋkuw litı ̮ɣlaŋkwe |  

 мы сходим спросить у родственника, 

ıa̯lew, tau̯ waɣte. | 

 он знает 

kaŋkanəl palt ta taχasət | 

 ушли к родственнику. 

- ıa̯ {ı̯ol} χuıe̯n mōl'aχ? |  

 быстро спать ложись 

χotil wine kaŋkanəl. | χuıu̯ŋkwe minasət. |  

 к ниоткуда не взявшемуся родственнику спать пошли 

tau ta χui. man χɔs̄a | χui, ɔ̄s ta puwtaltawes. | 

 он спит. долго ли спит, опять начала она его толкать 

- kwalen, kwalen, ti ıo̯χta:- | wèn! | 

 вставай, вставай, сейчас придут 

nɔnχ ta ūntɒlmatɒs. ti | ꞩaltlı ̮ɣtasət. | 

 сел, и эти зашли. 

- ıa̯ ta, lāwi kaŋkan | χum32 lāwi ıo̯l patum pum |  

                                                      
32 (χuml’e) 



 ну что, говорит, говорит родственник – упавшей травы больше 

sāu̯, man numən l'ul'ne |  

 или стоячей травы больше 

pum sāu̯. χotjute sāu̯ | 

 чего больше? 

- kaŋkuu̯ toχ lāw̭̄ i : | 

 родственник так говорит: 

- numən l'ul'ne pum sāu̯. |  

 стоячей травы больше 

ıo̯l patum pum mȯꞩa. | 

 упавшей травы меньше 

tawaı,̯ ɔs̄ kasərlew. |  

 давай, опять будем играть в карты 

ɔs ta untəlmatsət 

 опять сели 

[p. 40] 

naŋ ... ... ... taıa̯pen. |  

ta kasɒrleɣt. ēte sāt ... | ... ... ta kasɒrleɣt (3) akw |  

 играют в карты, семь ночей играют 

ert ɔs̄ ti ıo̯l ɔı̄a̯wè | 

 в один момент опять начал засыпать 

piꞩ tal ti marəs. | 

 без обычаев соскучился ?  

- eɣe, nȯmsi, t ıa̯ ta ti, ań taχ |  

 думает, всё  

ta {ıu̯u̯} tēwem. | 

съедят сейчас меня 

akw ert kolkan part pāsatəs. |  

 в один момент доску с пола продырявил (выдернул доску?) 

tuwəl kȯlkan partı ̮ɣ kit nupəl |  

 доски с пола упали в разные стороны 

raɣatası ̮ɣ. tuwəl ɔı̄k̯a ŋɔŋχ |  

 оттуда вышел мужчина 



neı ̮ɣlɒs. ꞩuləŋ ɔı̄k̯a tuw̭̄əl |  

 седой мужчина оттуда вылез 

nɔŋχ ti33 neı ̮ɣlas. kolkann nɔŋχ |  

 прыгнул на пол,  

porı ̮ɣmɒs, partaɣe ıȯ̯maꞩakwe | 

 доски аккуратно обратно сложил  

tuu̯ pintsaɣe tuwəl pasan |  

 потом подошёл к столу 

wātan tuu̯ ıo̯məs. lāwi: | 

 говорит 

- ıa̯, ta, ti lāwi manrı ̮ɣ sawati- | len. wapsen! lāwi. at waɣlen. | 

 ну что, говорит, зачем вы его мучаете. зять это, не знаете 

- a? sunsen, kot'il' tul'a uwəlt |  

 смотрите, на среднем пальце 

ıa̯ɣāɣin tul'ate ta tot ta! |  

 вашей сестры кольцо 

nan manurəl at χańꞩilen, |  

 как вы его не узнаёте, 

nanki wapsen! lunt |  

 ваш зять! 

narsələŋ ıi̯w maɣəs ıo̯χtəs. |  

 пришёл за палкой, которой толкают лебедя 

maıe̯len, wos mini. akwa  

 отдайте, пусть идёт 

[p. 41] 

nɔ̄ŋχ ńunsı ̮ɣtalɒs, part tarm |  

 один из них вверх потянулся, на доске  

χuıɒ̯s34, {ıo̯ln} ta ńartŭmtaste, wap- | sēn ta miste. | 

 лежала, вниз забрал, отдал зятю 

- tii totēln | 

 вот, неси 

                                                      
33 ! 
34 ı̯ol wiste 



maıa̯wes, ta minas ıu̯w̭̄ , ıa̯lŭm |  

 дали, пошёл домой, в свои края 

sāmēn! ıu̯w ıo̯χtəs {miname mus} χɔn̄ palt | 

 пришёл домой, по пути сходил к королю  

tuw̭̄  ta minas. |  

ań ıi̯we tuu̯ ta totaste. |  

 палку туда унёс 

ıu̯u̯ ꞩaltəs, χɔn̄ waŋən χu- | mit ɔl̄eɣt. | 

 домой зашёл, там находятся помощники короля 

- ıa̯, ta, lunt narsələŋ ıi̯wən |  

 ну что, лебедя толкающую палку принёс 

totaslŭm, ań ıi̯kwen, ıo̯nɣən. |  

 сейчас танцуйте, играйте,  

saŋkulten, man mataren! | 

 на санквылтапе играет или что делайте. 

an χɔn̄anəl ıu̯u atim. ta |  

 короля дома нет 

kos sunsı ̮ɣlaχti. | 

 всё разглядывает 

- χȯtal', lāwi, minas? | 

 куда, говорит, ушёл?  

- tau̯ tuu̯ minas, naŋ kȯlən, |  

 туда пошёл, в твой дом 

ul tot ɔl̄i, naŋ ēkwan palt. | 

 наверное там находится, у твоей женщины 

- ıa̯ ti, nomsi, ań ēkwan ta |  

 ой, думает, жену наверное забрали 

woıw̯es. – sar, lawi ıu̯w | ıa̯leɣŭm. | 

 сейчас домой схожу 

ta minas. | 

 ушёл 

kȯl awi suntēn ıo̯χtəs 

 пришёл к порогу 



[p. 42] 

sunsi χɔn tot luli. | 

 смотрит, король там стоит 

awi koni palt ıo̯l χ ıo̯l |  

 за дверьми туда прилип 

χanuu̯ıu̯m35 ɣ l'ul'i. ıu̯w |  

 стоит. развернулся 

permtaχtɒs ıu̯u̯ ta χaıt̯əs. |  

 и обратно побежал 

χɔn̄ kȯlna. χɔn̄ wāŋən χumit | nupəl lāwi | 

 в дом короля. говорит приближённым к королю мужчинам 

- minen. ıa̯len, tau̯ ıo̯l |  

 идите сходите, он  

χanam, am kȯl awi sunten | tumna.  

 прилип у меня около дома 

ıa̯len, χot χusate- | len. ıu̯u̯ totelen.  

 сходите, отдерите. домой приведите. 

tētal | χoluŋkwe ti ıe̯mtum. | 

 с голоду скоро умрёт 

tuwl ıa̯lsət, ta χusata- | sanəl, ıu̯u̯ = totsanəl.  

 потом сходили, отодрали, домой принесли 

ta | tittiıa̯nəl, ı̯altaptiıa̯nəl. | aln χolam | 

 кормят, оживляют. чуть не сдох. 

takwi ıu̯u̯ ta minas, ēkwa- | te paln. ekwate palt ıo̯χtəs. |  

 сам он пошёл домой, к жене. к жене пришёл 

χotal' ɔl̄ne tēnutəl warwes. |  

 приготовила еду из всего что есть 

ta tēɣ, aıi̯ | 

 кушает, пьёт,  

ta ɔl̄ēɣt. χɔn̄ tūwəl |  

 живёт. король  

                                                      
35 χanam. примкнув 

выройте. выполете 



waŋn χumıa̯ne sipluwanəl | 

 отрубил головы своим   

saɣrəlatsane (saɣrapasane) |  

 приближённым 

pau̯l pors ūs pors ıo̯li | paln ta lisane. 

 он их забросил под городской и поселковый мусор 

[p. 43] 

ıa̯nmaltum pȯlχəŋ luńꞩəŋ |  

 с вырощенным слюнявым плаксивым мальчиком 

pı ̮ɣēntəl ań ta ɔl̄eı ̮ɣt, ań | ta ꞩuńeı ̮ɣ. 

 и по сей день живут, богатеют.  

 

Дм. Бахтиаров 

Тошемкак. 17 Х 8 

 

 

 

 

am amsŭm a-a. sēr mor mor sāmt |  

ıe̯kwar pal saıt̯ ɔ̄ln ıo̯wt ɔu̯l |  

neı ̮ɣlali  manꞩin ńol. 

 

am amsun maa. sēr mor mor sāmt |  

solim pum tarı ̮ɣ l'ul'eı ̮ɣ. | 

tai manarı ̮ɣ tuwəl? | 

tai sɔw̄ər pal'iɣ  

 

am amsŭm a-a- eŋəntal sun wɔl̄' |  

χaıt̯i  ɔs̄ wit ıa̯ŋk num | 

pall ɔu̯ti 

_______ 

am amsŭm a-a-a noləŋ pal'iŋ kit |  



māŋkola36 ta kos kasèıɣ̮, ta kos |  

kasèıɣ̮ nēm χotıu̯t ēla at pati |  

ıo̯saı ̮ɣ 

_______ 

am amsŭm a-a-a mir akw kāt |  

āwi lākw  

_______ 

am amsŭm a-a-a isam witŭp |  

ꞩarɒs ulta sēməl ɔχ̄sar |  

sulinti | 

pūt nur37 

[p. 45] 

am amsŭm a-a-a {isɒm witŭp ꞩarɒꞩ kȯt'il't} kēr kēntəŋ |  

χumit neıɣ̮laleɣt | 

pūt paıt̯aχti 

 

am amꞩŭm a-a-a luwəŋ puŋ- | kup mātɒr | 

tińꞩɒŋ 

 

am amꞩŭm a-a-a kit lēɣŭp |  

māχruı ̯| 

ńara pal | 

am amꞩŭm a-a-a tɔr̄ŭm pı ̮ɣ |  

saŋku̯lti38 limiꞩ = lamiꞩ ıi̯kwēɣt |  

χal' lȯptɒt wotn | 

totawet 

 

am amꞩŭm aaa sēr mor mor |  

samta sēməl nuıi̯ŋ χum lul'i |  

                                                      
36 гонятся 
37 ручк дузека котли. 
38 χal’ lȯptɒt pors  
oru̯p гребень 



sase nuıi̯m χāl', pēs χāl'. 

 

am amꞩŭm a a a kars ıi̯u̯ | tal'aχt tātali taχatali | wɔ̄r??  

[p. 46] 

am amsūm a a wat χum |  

akw ȯsmɒl χuıe̯ɣt | 

 kol norət 

 

am amꞩŭm – a-a-a saıi̯m ıu̯nɣap39 |  

χum wat nor almŭm | 

 somıa̯χ 

 

am amꞩŭm – a-a-a kit kȯlı ̮ɣ χalt |  

pors40 ńɔw̄əl' ꞩaχəl alnatàlawe | 

 kiwtalŭp 

 

am amꞩŭm-a-a-a kȯl alat |  

poχsɒŋ χār sɔū̯ χuıi̯ | 

 numən sɔw̄ət. 

 

am amꞩŭm-a-a-a kit kȯlı ̮ɣ |  

χalt paŋkəŋ lēspa ıi̯w41 ōwəl |  

χartatalawe | 

 kol χalt paŋkəŋ l'ɔŋ̄χ 

 ıā̯s 

am amꞩŭm-a-a-a tarman loχ |  

sām pattat oln tul'aŋ nē |  

ıū̯nsχati | 

 turman mān ētpɔ̀s pokapam42 |  

ētpɔ̀s kāt 

                                                      
39 (ıu̯ńɣa?) ıu̯nɣa пятки 
40 ? totawe 
41 ul’a lēstɒn ı̯iw 
42 луч месяца в р….. ..ц.. 



[p. 47] 

am amꞩŭm a a a sēı ̯sam χis43 |  

sam kit χum. ꞩińɒχti = pińɒχti44 |  

χɔt̄ χum | 

 non sun nole. sun lāɣlane | 

_______ 

am amꞩŭm a a a asəŋ kēr tara |  

l χāl' telɒm | 

 sāɣrɒp. 

 

am amsŭm-ā ... mor aku̯ sam | 

 χɔt̄ɒl 

_______ 

 

am amꞩŭm-ā sisəŋ sāχip kon |  

ku̯ali, maɣləŋ sāχıp̮ ıu̯u̯ ꞩalti | 

 rēı ̮ɣ kon kali, asirm |  

ıu̯u̯ ꞩalti 

_______ 

am amꞩŭm-ā t'pa |  

 lēstɒn 

_______ 

[p. 48] 

[p. 49] 

lēstantɒŋkw
e – править на | оселке 

laꞩ – loꞩ (luıɣ̯i) 

[обложка] 

 

 

 

                                                      
43 ? 
44 скрипит pilɒŋti ~ pinɒŋ?? 


